
„Řekni: Lá illáha illá lláhu wahdahu lá šaríka lah,
Alláhu akbar kabírá, wa-lhamdu lilláhi kathírá,

subhánalláhi Rabbi-l-‘álamín, lá hawla wa lá quwwata
illá billáhi l‘azízi -lhakím." (Není boha kromě Boha,
který nemá žádného společníka, Bůh je převeliký,
chvála Bohu, sláva Bohu, Pánu všech světů, není

moci ani síly, jen u Boha, ctihodného a moudrého.)

Sa'd (ať je s ním Bůh spokojen) vyprávěl: „Jeden beduín přišel k Poslu Božímu (ať mu Bůh
žehná a dá mír) a řekl: „Nauč mě slova, která budu říkat," a on řekl: „Řekni: Lá illáha illá
lláhu wahdahu lá šaríka lah, Alláhu akbar kabírá, wa-lhamdu lilláhi kathírá, subhánalláhi

Rabbi-l-‘álamín, lá hawla wa lá quwwata illá billáhi l‘azízi -lhakím." (Není boha kromě
Boha, který nemá žádného společníka, Bůh je převeliký, chvála Bohu, sláva Bohu, Pánu

všech světů, není moci ani síly, jen u Boha, ctihodného a moudrého.) A ten muž řekl: „To
je pro Boha, a co je pro mne?" A Prorok řekl: „Řekni: Alláhuma ghfir lí, wa-rhamní, wa-

hdiní, wa-rzuqní."" (Bože, odpusť mi, smiluj se nade mnou, uveď mne na správnou cestu
a uštědři mi.)

[Správný(Sahíh)] [Zaznamenal ho Muslim]

Jeden beduín se zeptal Posla Božího (ať mu Bůh žehná a dá mír), aby ho naučil dhikr, který
má říkat. A Prorok (ať mu Bůh žehná a dá mír) mu řekl: „Řekni: „Lá illáha illá lláhu wahdahu
lá šaríka lah." A začal vyznáním víry v jedinost Boží. Tato věta znamená, že neexistuje nikdo
jiný, kdo by si zasloužil být uctíván kromě Boha. „Alláhu akbar kabírá” Tzn. že Bůh je větší a
velkolepější než cokoliv jiného. „wa lhamdu lilláhi kathírá” Tzn. chválit hodně Boha za Jeho
vlastnosti, činy a dobrodiní, které nelze spočítat. „subhánalláhi Rabbi-l-‘álamín” Tzn. očistit
Boha od každého nedostatku a světit Ho. „lá hawla wa lá quwwata illá billáhi l‘azízi lhakím”
Tzn. že člověk nezmění svůj stav, dokud mu k tomu nepomůže Bůh. A tento muž řekl: Tato
slova jsou pro mého Pána, abych Ho jimi vzpomínal a uctíval, ale jaké prosby jsou pro mne? A
Prorok (ať mu Bůh žehná a dá mír) mu řekl: Řekni: „Alláhuma ghfir lí” Tzn. smaž mi mé hříchy
a skryj je. „wa-rhamní” Tzn. dej mi prospěch a dobré věci na tomto i onom světě. „wa-hdiní”
Tzn. uveď mne do nejlepšího stavu a na správnou cestu. „wa-rzuqní” Tzn. dej mi povolený
majetek a zdraví a vše dobré.
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